John 1:1
John 8:23


 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the third person singular active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He was saying.”


The imperfect tense is an instantaneous or aoristic imperfect, which describes a simple past action.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Pharisees.

“Furthermore He was saying to them,”
 is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” and referring to the unbelieving Pharisees.  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine plural or neuter plural article and adverb of place KATW, meaning “from below.”  The plural article indicates “the places below” rather than a single place ‘below’.  Thus the implication is both the earth and hell with its various compartments.  This is followed by the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the unbelieving Pharisees to whom Jesus is speaking produce the state of being from below.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural or neuter plural article and adverb of place ANW, meaning “from above.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being from above.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.
“‘You are from below, I am from above;”
 is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Pharisees.  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, followed by the article and noun KOSMOS, meaning “from this world.”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: you are.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the unbelieving Pharisees to whom Jesus is speaking produce the state of being from this world.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the absolute negative OUK, meaning “not” plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being from above.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.
Finally, we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun KOSMOS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “from this world.”

“you are from this world, I am not from this world.”
Jn 8:23 corrected translation
“Furthermore He was saying to them, ‘You are from below, I am from above; you are from this world, I am not from this world.”
Explanation:
1.  “Furthermore He was saying to them,”

a.  John continues describing Jesus’ teaching to the Pharisees and Jews on the last evening of the festival of Tabernacles under the lights of the candelabra.

b.  Jesus is speaking to the assembled crowd of Jews, but specifically He is speaking to the leadership of Israel, who are ridiculing and mocking Him.  The Pharisees have taken the lead in this opposition to Jesus.
2.  “‘You are from below, I am from above;”

a.  The subject “you” refers to all the unbelievers in the crowd, especially the Pharisees who are acting as agents of the devil.  The word below is an indirect reference to Gehenna or Hades.  Jesus is indirectly telling these antagonistic unbelievers that they are the agents of Satan from hell.  “The articles [] indicate more than a mere general sentiment as to origins; heaven and hell are implied.”
  The plural article indicates “the places below” rather than a single place ‘below’.  Thus the implication is both the earth and hell with its various compartments are being described as being below heaven.  The plural article is also used with the adverb “above,” indicating more than one heaven above the earth and Hades.

b.  The contrast to these unbelievers being from below; that is, on the earth and from hell, is Jesus, who is from above; that is, from heaven.  The contrast is between the earth and hell and heaven.  The contrast between the earth and heaven is found in this statement, while the further contrast with hell is emphasized in verse 44.  The contrast with hell is alluded to here, and declared directly in Jn 8:44.

c.  This prepositional phrase “from below” is a similar statement to the declaration of Jesus, “I speak the things which I have seen with My Father; therefore you also do the things which you heard from your father,” Jn 8:38.  Then in the same context Jesus goes on the explain, “You are from your father the devil, and you want to do the desires of your father,” Jn 8:44a.  These unbelievers are “from below;” that is, “from their father the devil.”  Jesus is from God the Father in heaven; they are from their father the devil below.


d.  John remembered this teaching of Jesus, when he wrote 1 Jn 2:16, “Because all that [is] in the world, the lust of the flesh, the lust of the eyes, the pride in one’s possessions is not from the Father but is from the world.”


e.  “The earth and heaven imagery is clearly presented (as below and above) in Jn 8:23, and implied in 8:42 (‘I came from God and now am here.’); 9:39 (‘For judgment I have come into this world.’); 10:36 (‘what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into the world?’); and 12:46 (‘I have come into the world as a light.’).  These last four references all imply a contrast between the world of humanity (the earth below) and the world above (heaven) from which Jesus came.”

3.  “you are from this world, I am not from this world.”

a.  As a further explanation, Jesus adds that these unbelievers are from the cosmic system of Satan; that is, the world, which is the cosmic system of Satan, who is the ruler of this world.  “It was the Jews who were oriented to the lower level and were captivated by the concerns of the world.”


b.  In contrast, Jesus is not from this world or the cosmic system of Satan, but from heaven, which is definitely not of this world.

c.  Jesus is in the world, but not from this world.  His origin is from heaven, which He has made clear multiple times in His discourse with the Pharisees.


d.  Jesus does not live under the standards of the cosmic system, nor think according to the standards of Satan’s cosmic system.  His thoughts, motives, decisions, and actions are completely perfect and completely unrelated to the ways in which Satan’s system works in the world.


e.  The Pharisee Nicodemus has heard this teaching before, Jn 3:31, “He who comes from above is above all; he who is from the earth is a part of the earth and speaks from the earth.  He who comes from heaven is above all.”

f.  “Jesus refused to acknowledge the Jews’ mocking suggestion that He was going to commit suicide and thus condemn Himself to hell.  Instead, He elaborated on His warning in verse 21 that they would die in their sin and not go where He was going (heaven).  The Lord pointed out that their origin, like their destiny, was altogether different than His.  They were from a completely different realm; they were from below; that is, they were part of this world.  [The Greek word] KOSMOS (world) is an important New Testament term.  It refers in this context to the invisible spiritual system of evil that opposes the kingdom of God, comprises ‘every lofty thing raised up against the knowledge of God’ (2 Cor 10:5), and is controlled by Satan (Jn 12:31; 14:30; 16:11; 1 Jn 5:19).  The world does not recognize Jesus’ true identity (Jn 1:10), or that of believers (1 Jn 3:1).  It is also ignorant of the Holy Spirit whom Jesus sent (Jn 14:17).  Those engulfed in the world ‘[love] the darkness rather than the Light, for their deeds [are] evil’ (Jn 3:19).  As a result, they are utterly blind to spiritual truth (2 Cor 4:4; cf. Mt 13:11; Jn 12:39–40; Rom 8:5; 1 Cor 2:14)—having filled themselves with hatred toward Jesus (and His followers; Jn 15:18–19; 17:14; 1 Jn 3:13) for confronting their sin (Jn 7:7; 15:18).  Because it hates God, the world rejoices in the death of His Son (16:20; cf. Mt 21:37–39).  Materialism, humanism, immorality, pride, and selfishness—‘the lust of the flesh and the lust of the eyes and the boastful pride of life’ (1 Jn 2:16)—are the world’s hallmarks.  It is utterly opposed to divine truth, righteousness, virtue, and holiness.  Its opinions are wrong; its aims are selfish; its pleasures are sinful; its influences are demoralizing; its politics are corrupt; its honors are empty; its smiles are phony; its love is false and fickle.  The source of the Jews’ antagonism and hostility to Christ was hell itself; they were, as Jesus would forcefully declare in verse 44, children of the devil, walking ‘according to the course of this world, according to the prince of the power of the air, of the spirit that is now working in the sons of disobedience’ (Eph 2:2). Their ‘friendship with [‘affection for’ or ‘love for’] the world’ marked their ‘hostility toward God,’ because ‘whoever wishes to be a friend of the world makes himself an enemy of God’ (Jam 4:4).  ‘If anyone loves the world,’ John added, ‘the love of the Father is not in him’ (1 Jn 2:15).  In sharp contrast to His opponents, Jesus is from above (heaven) and thus not a part of this world system.  As noted in Jn 8:14, the Lord was always conscious of His heavenly origin.  Though once ‘without God in the world’ (Eph 2:12), believers are no longer part of the world system (cf. Col 1:13; 1 John 4:5–6).  ‘If you were of the world,’ Jesus said to His disciples, ‘the world would love its own; but because you are not of the world, but I chose you out of the world, because of this the world hates you’ (Jn 15:19).  They ‘are not of the world, even as [Jesus is] not of the world’ (Jn 17:14, 16).  When they were redeemed, they ‘escaped the corruption that is in the world by lust’ (2 Pet 1:4).”
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